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Magpalaki ng batang bilingual

Mga ama at ina mula sa banyagang bansa,
ang inyong ginagamit na wika ay kayamanan para sa inyong anak
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Ang maganda sa pagiging isang bilingual

@ Bakit magandang maging mahusay sa dalawang wika?

Ang bilingual ay isang taong mahusay sa dalawang wika. Kung ihahambing sa isang monolingual na taong isang
wika lamang ang alam, sinasabi na kadalasan ang bilingual na tao ay may kakayahang i-angkop ang pag-iisip at
masagana ang likhang-isip. Halimbawa, sa isang pagsubok na sinabihang isulat ang iba’t-ibang magagawa na
gamit ang isang klip, ang mga bilingual na tao ay nakapagbigay daw ng maraming hindi pangkaraniwang sagot.
At ang mga bilingual na tao, dahil mahusay umintindi at sumuri ng wika, ay madaling matuto ng pangatlo pang
wika. Maliban dito, nagiging mahusay silang umintindi kung ano ang nais ipahiwatig ng kausap, sinasabi rin na
wala silang kiling ukol sa mga taong iba ang wikang ginagamit. Ang mga taong natutong maging mahusay sa
dalawang wika ay nagiging mamamayan ng mundo hindi lamang sa wika pati na rin sa pag-iisip, siguro
makakakilos sila na nalalampasan ang mga sagabal ng mga bansa at mga hangganan nito.

@ Kailangan ba ang dalawang wika upang mabuhay sa Japan?

Ang wika ay isang bagay na nakakapag-ugnay ng isang pamilya. Kung pagsisikapan lamang na matuto ng
wikang Hapon dahil nasa Japan, malilimutan agad ng mga bata ang ibang wika maliban sa wikang Hapon,
hindi na makakagamit ng ibang wika upang makipag-usap sa pamilya. Sinabi ng isang tao na hindi na
makapag-salita ng wika ng kanyang ina na [Gusto ko sanang sabihin sa ina ko ang aking mga problema
pero hindi ko mapaliwanag ang magulo kong pakiramdam. Hindi ko maipahiwatig ang nararamdaman ko
sa taong pinaka-nais kong maka-unawa sa akin. Nakakapag-usap naman kami ng mga madadaling bagay
pero masakit sa kalooban ko na hindi kami nakakapag-usap ng mga makahulugang bagay]. Kailangan na
matutunan ang wika ng isang lugar ngunit mahalaga rin ang isang wika na makaka-ugnay sa pamilya.

@ Mahirap ba ang maging isang bilingual?
Hindi natatangi ang pagiging isang bilingual. Ang pagiging bilingual ay ang paghiwa-hiwalay ng ginagamit
na salita. Kapag nasa loob ng bahay gamitin ang mga salita ng bahay, kapag nasa paaralan gamitin naman
ang salita ng paaralan. Kapag kausap ang ama, gamiting ang salita ng ama, kapag kausap naman ang ina
gamitin din ang salita ng ina. Sinasabi na sa tuluyang paghiwalay ng ginagamit na salita tulad nito,
natututong maging mahusay sa dalawang wika.
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May malalim na kaugnayan ang paglaki ng bata at ang wika

@ Isabay ang pagpalaki sa bata at ang pagpahusay sa dalawang wika

(1) Panahon ng pagkabatang maliit (0~4 na taong gulang)
Ito ang napakahalagang panahon sa paggawa ng pundasyon ng pagsasalita. Kausapin madalas ang
bata na gamit ang wikang pinaka-mahusay ang kakayahan ng magulang. Dahan-dahan na ipasok ang
wika na hindi wika ng magulang.

(2) Panahon na pumapasok sa kindergarden o nursery school (5~6 na taong gulang)
Ito ang panahon na nakikipaglaro na ang bata sa mga kaibigan. Sa panahong ito, natural na
matatandaan ng bata ang mga salitang ginagamit ng magulang at ang mga salitang ginagamit ng
kaibigan. Pahalagahan ang wika ng magulang at huwag magatubiling pahusayin ang kakayahan sa isa
pang wika.

(3) Unang bahagi ng panahon sa elementarya (7~8 taong gulang)
Ito ang mahalagang panahon na uumpisahan ang pundasyon ng pagbasa at pagsulat. Sa panahong
ito, napakahalaga ang madalas na pag-uusap ng mag-ina 0 mag-ama na gamit ang wika ng magulang.
Ito ang magiging pundasyon ng pag-aaral ng bata sa wika ng magulang.

(4) Huling bahagi ng elementarya (9~12 taong gulang)
Naguumpisa nang tumayo ng sarili niya ang bata, napupukaw na ang kanyang pagiging makasarili.
Magkakaroon na siya ng interes sa iba’t-ibang bansa at sa kultura kaya maganda na magbiyahe upang
maranasan niya ang iba’t-ibang wika at mga kultura.

(5) Panahon na nasa junior high school (13~15 taong gulang)
Ito ay napakahalagang panahon na magka-ugat sa lugar sa pamamagitan ng buhay sa paaralan.
Huhusay na ang kakayanan ng bata sa wikang ginagamit sa paaralan, mahalaga ang pagbuo ng
kaugnayan sa mga kaibigan.

® Ang napag-aralan na gamit ang isang wika ay makakatulong din sa isa pang wika
Kahit na dalawang naiibang wika, sinasabi na pareho ang sumusuportang pundasyon na kaalaman sa
kanila. Ang napag-aralan na gamit ang isang wika ay makakatulong din sa isa pang wika. Madalas
kausapin ang bata na gamit ang wikang magaling ang magulang, ang pagpalaki sa bata ng mahusay ay
hihimok sa paghusay niya sa isa pang wika.
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Mahalaga ang komunikasyon sa pagitan ng magulang at anak

@ Gawing karaniwan ang komunikasyon!
Ang pagiging mahusay ng kakayanan ng bata sa dalawang wika ay naguumpisa sa araw-araw na
komunikasyon sa pamilya.
Malaki ang posibilidad na ang tinuturo ng magulang sa bata at ang nasa isip ng bata ay naiiba. Halimbawa,
hindi maganda ang gawa ng bata sa [pakikinig] na bagong pinag-aaralan sa wika kaya akala ng magulang
ay mahirap ito, ngunit sa katotohanan ang bata ay nahihirapan dahil [hindi niya masabi ang gusto niyang
sabihin]. O kahit napansin na ng magulang na nahihirapan ang bata sa kanyang wika, maaaring ang bata
ay hindi ito napapansin. Kahit na ginagamit ng magulang ang sarili niyang wika sa loob ng bahay dahil nais
niya matutunan ng mga anak niya ang kanyang wika, maaaring ayaw ito ng mga anak.
Karaniwan na pag-usapang mabuti sa pamilya ang gagawin, pahalagahan ang iniisip ng bawat isa.

@ Sikapin lamang ng magulang na wala siyang kinikilingan
Ang kalooban ng magulang ay nakaka-apekto sa anak, kailangang ang sapat na pag-iingat kapag kasama
ang bata. Ang bata ay naniniwala kahit sa kaunting reklamo o kilos ng magulang. Kapag ayaw ng
magulang sa isang naturang bansa, malamang aayawan din ng bata ang nasabing bansa tulad sa kanya.
Ang resulta nito ay hindi huhusay ang bata sa pagsalita ng wika ng bansang ito, at hindi rin kataka-taka
kung ayaw ng bata na makipag-ugnayan sa mga tao ng nasabing bansa.

@ Basahan ng maraming aklat na malarawan
Para sa batang maliit, mahalaga na basahan siya ng aklat na malarawan. Sa pagbasa ng aklat na
malarawan ang bata ay tinitignan ang mga larawan, makikinig siya dahil ang nagbabasa ay isang taong
kanyang pinagkakatiwalaan. Ito ay nakakahimok sa interes, likhang-isip at kakayahan sa wika ng bata.
Nakakapag-mahinahon din ito ng pakiramdam. Basahan ng maraming aklat na malarawan sa wikang nais
maging mahusay ang bata, patubuin ang kakayanan sa wika at puso ng bata.
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Palakihin ang isang bilingual na bata sa pamamagitan ng
araw-araw na kaugalian sa pamilya

@ |[pahiwalay sa bata ang paggamit ng wika
Kapag iba ang ginagamit na wika ng ina at ama, gamitin ng bawat magulang ang sariling wika sa bata kapag ito
ay kinakausap, ipaalam sa bata na ang dapat niyang gamitin wika ay ang wikang ginagamit kapag siya ay kausap.

@ l[wasan ang pagbigay ng salin-wika sa ginagamit na salita

Halimbawa, kapag nagtanong ang bata na [Ano ang

“isu #F"?] at tinuruan siya na [“silya” yan] sa ibang ! —_—

wika, ang pagintindi niya ng “isu %" na wikang Hapon ‘ “ B
ay magiging malabo. Dahil ang tinutukoy na “isu #&+" . (isu)
at “silya” ay hindi pareho. silya silya

@ Bantayan ang proseso sa pag-aaral ng bata ng wika
Ang bata ay natututo ng wika at napag-aaralan ang kultura sa kanyang araw-araw na pamumuhay sa bahay
at paaralan. Dapat bantayan ng magulang ang itsura ng bata at kapag mukhang siya ay nahihirapan,
mahalaga na huwag mag-atubiling siya ay bigyan ng suporta.

® Ang magulang ay isang modelo para sa bata
Ang bata ay natututo ng wika sa pakiki-ugnay niya sa kanyang mga magulang. Naaalala ng bata ang mga
salita sa pagdinig niya sa salitang ginagamit ng magulang, ang narinig niyang salita ay kanyang ginagaya,
at pagkatapos ito ay kanyang ginagamit. Maganda ang epekto sa bata kapag matatag ang loob na
ginagamit ng magulang ang sariling wika. Maliban dito, papel din ng magulang ang ipakita sa anak kung
papaano makipag-ugnay sa mga tao, paano makipag-usap o makipag-ugnay sa taong nakakataas ang
kalagayan, at paano kumilos sa loob ng lipunang kinaroroonan.

@ Gawing layunin ang komunikasyong ng magulang at anak na mataas ang kalidad
Napakahalaga ng komunikasyon sa pagitan ng magulang at anak. Kahit na napapagod a trabaho, sikapin na maharap at
makausap ang anak kahit na maikling panahon lamang. Maganda na gamitin ang mga pangyayari sa araw sa pag-uusap
tulad ng [Anong pinag-aral ninyo kanina? Anong nilaro mo kanina?]. Malalaman ninyo ang kalagayan ng inyong anak,
kung masaya ba siya sa paaralan, kung may problema ba siya, at kung may problema mabibigyan agad ito ng kalutasan.
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Dapat pag-isipan lamang ng bawat pamilya ang
wika at edukasyon ng anak

@ Pagpasiyahan ng pamilya ang planong susundin
Ang pagturo ng wika sa anak ay isang mahalagang papel ng mga magulang. Kung walang napasiyahan
ang mga magulang na plano, ang anak ay maguguluhan. Pag-usapan ng husto sa pamilya at pasiyahan
ang susunding plano.

® Ang bata ay mag-aaral sa pamamagitan ng edukasyon sa paaralan

Isang pang mahalagang katungkulan ng mga magulang ang papasukin sa paaralan ang anak, ito rin ay

mabibigay ng isang malaking kapasiyahan. [Gusto kong papasukin ang anak ko sa paaralan ng bayan],

[Gusto kong papasukin ang anak ko sa International School], atbp, maraming mapagpipilian, at marahil

ang pasiya ng bawat pamilya ay iba-iba.

Ang mga sumusunod ay ilang mga tunay na halimbawa kung ano ang pag-iisip at pasiya tungkol sa

edukasyon ng anak ng pamilyang hindi pareho ang nasyonalidad ng mag-asawa.

*Kung iisipin na ang anak ay papasok sa kolehiyo ng Japan sa hinaharap, naisipan nila na papasukin ang
anak sa karaniwang paaralan ng Japan.

*Nais na matutunan ng husto ng anak ang wika ng magulang kaya nagpasiya na papasukin ang anak sa
paaralan ng bansa ng magulang.

Iba-iba ang mahalaga para sa bawat pamilya at iba-iba rin ang pag-iisip ngunit lahat ay nagpapasiya para

sa kabutihan ng kanilang anak. Kahit ano mang pag-iisip o pasiya, para sa anak ito ay napakahalaga.

® Magtulungan ang buong pamilya

Ang mga bata ay papasok sa paaralan ng lugar na pinili ng magulang na mamuhay. Sa pamamagitan ng
buhay sa paaralan, mapag-aaralan ng mga bata ang wika at kultura ngunit ang kanilang hirap na dadanasin
ay mas mahirap pa sa inaakala ng mga magulang. Kahit ganunpaman, ang bawat bata ay kailangang
magsikap sa sariling lakas at sa sariling tulin sa lugar na iyon.

Ang makakapag-suporta sa pagsikap na ito ng bata ay ang kanilang ama at ina, at ang nagiging lakas nila
upang sumikap ay manggagaling din sa kanilang ama at ina.

Ang ama at ina na galing din sa banyagang bansa ay nakakaranas din ng iba’t-ibang hirap. Kailangan na
magtulungan ang buong pamilya.
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Gumawa ng mga kaibigan na nakakapagsalita ng ibang
|wika maliban sa wikang Hapon!

@ Mahalaga ang makipag-ugnayan sa mga kaibigan na galing sa sariling bansa.
Ipagpatuloy ang komunikasyon sa mga kaibigan at kamag-anak sa sariling bansa sa pamamagitan ng
pagpalitan ng e-mail, SNS, pagtawag sa telepono o video phone, atbp. Kapag nakatira sa Japan at hindi
halos ginamit ang sariling wika, ito ay malilimutan kaya mahalaga na gamitin ito ng tuluyan. Magsaya
habang natututo, ito ay napakahusay na paraan.

@ Paano matatagpuan ang mga dayuhang nakatira sa Kyoto?
Nalulungkot ba kayo dahil sa inyong paligid ay wala kayong makausap na taong marunong magsalita ng
inyong wika? Kung maghanap kayo maaaring makakita kayo ng taong ganoon din ang kalagayan. Ipapakilala
namin sa inyo ang ilang mga lugar sa Kyoto na nag-iipon-ipon ang mga tao mula sa iba’t-ibang bansa.

+Kyoto Prefectural International Center
Nagbibigay ng mga nakakatulong na impormasyon sa pamumuhay, nagbibigay din ng mga klase para
makapag-aral ng wikang Hapon.

-Kyoto City International Foundation
Sa Kyoto International Community House, may sanggunian tungkol sa batas at visa, may mga klaseng
nagtuturo ng wikang Hapon, at sila ay nagbibigay suporta sa pag-aaral ng mga batang may kaugnayan sa
banyagang bansa, atbp. Nagkakaroon din sila ng mga kaganapang may kaugnayan sa kultura ng buong
mundo tulad ng taun-taong isinasagawang open day ng Kyoto International Community House.

+Kyoto City Networking Salon for Community Welfare and Multicultural Exchange
Nakarehistro ang iba’t-ibang samahan, nagkakaroon ng iba’t-ibang aktibidad tulad ng kasayahan, pyesta,
pagtuturo ng mga luto ng ibang bansa, atbp. Makikita sa homepage ang listahan ng mga samahang
nakarehistro kaya malalaman kung anong mga uri ng samahan ang kasali.

+Kikoku Tonichi Jidou Seito Tsunagaru Kai (Samahan na nag-uugnay sa mga mag-aaral na umuwi ng
Japan galing ibang bansa, mga mag-aaral na may lahing dayuhan, atbp.) ng Kyoto University of Education
Sa panahon na may mahabang bakasyon, ang mga bata na may lahing dayuhan ay nag-iipon upang
maglaro at mag-aral.
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